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Annoramusi. CTaThs IOCBAIICHA HW3YYCHHIO OCOOCHHOCTCH SI3BIKOBOIO BBIPAKCHHS IICITH
B CHUCTEME OpTaHMU3aLUU PEUuEBOM JESITENbHOCTU rOBOpSIEro. B ocHOBY Mcciae0BaHUS MONOKEH METOA
KOHTEKCTYaJbHOTO aHan3a IICJICBOM OpPraHM3allid BhICKa3bIBaHUA. BepOanu3amus 3MOIMOHAIBHO-
OIICHOYHOH I€JTM OCYIIECTBISETCS Ha Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX UMIUIAIUTHBIM U SKCIUTUIIUTHBIM CIIO-
cobamu. Bpi0op crmocoba BIpa)keHHS SMOIMOHAIBHO-OIICHOYHON IIETH 3aBUCHT OT KOHTEKCTYaJbHBIX
0COOEHHOCTEW aKTa Pe4eBOro OOIIeHHsS. ABTOPaMHU PACCMOTPEHBI CIIOCOOBI BBIPAXKEHHUS SMOLIMOHAIBHO-
OIIEHOYHOH I[EJTM TTOCPEACTBOM IKCIUTHIIUTHOTO M UMILTUIIUTHOT'O UCTIOJIB30BAHUS SI3BIKOBBIX CPEJICTB.
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Abstract. The article is aimed at the study of peculiarities of language expression of the goal in
the system of organization of speaker’s speech activity. The investigation is based on the method of con-
textual analysis of the goal of the utterance. Verbal characteristics of emotional-evaluative goal can be re-
alized explicitly and implicitly. The choice of the way of the goal’s expression depends on the contextual
peculiarities of a speech act. The authors study the ways of expression of emotional-evaluative goal by
means of explicit and implicit language means.

Keywords: emotional-evaluative goal, speaker, situation, explication, implication.

AKTYaAJIbHOCTh HcCIenyeMoii mpodJemMbl. COBpEMEHHOE COCTOSHHE JIMHTBUCTUYECKOMN
HayKH TUKTYET HEOOXOIUMOCTh M3yUEHHS 3JICMEHTOB HEA3bIKOBOW JACHCTBUTEILHOCTH B COBO-
KYITHOCTH C WX SI3BIKOBOM Tpe3eHTamuer. Opranuzaiis peueBOd MesSTEIHHOCTH TOBOPSIIETO
MPEACTABIIACT COO0M KOMIUJIGKC MEPONPHUATHIN, HAIPaBJICHHBIX Ha 3(P(PEKTHBHOE TOCTHXKCHUE
ITOCTaBJICHHOH 11K, Be3yClOBHBIM SBJISETCS MOHMMaHUE TOr0, YTO MPaBHIILHBIA BBIOOP peuec-
BOr0 0()OpPMJICHHS BBICKA3bIBAHHUS CIIOCOOCTBYET PEILICHHIO MTOCTaBICHHOH 3a1aun. 1{enb craTthu —
PacCMOTPETh BO3MOXKHBIC S3BIKOBBIC CIIOCOOBI peanM3allii 3MOIMOHATBHO-OIICHOYHON LIeH
peYeBO EATENHHOCTH TOBOPSIIIETO.

Marepuaj u MeTOAUKA Hccae0BaHuii. B paMkax mpennpuHATOro HaMu UCCIICIOBAHUS
MIPOBENICH aHAIIN3 TEOPETUICCKOTO M IMPAKTUIECKOTO MaTepraa C IMeIbI0 BRISBICHUS SI3bIKOBBIX
0COOEHHOCTEH BBIPAKEHHS dMOIMOHAILHO-0LICHOYHOM IS/ Ha OCHOBE METOJ]a KOHTEKCTYallb-
HOTO aHaJM3a IeJICBON OpraHU3aINH BHICKA3bIBAHHS.
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Pesynbratel uccaegoBanuii u ux oodcy:kaenue. JI. A. KuceneBa B cBoeM y4eHUU pasjie-
JIA€T SMOLMOHAJIBHBIC WLEINM Ha PEryJIATHBHBIC, OLCHOYHEBIC, COGCTBCHHO OMOIIMOHAJIbHBIC.
B 0ocHOBY SMOIIMOHATBHO-OIEHOYHOW 1€ TIOJIOKEHO BBIPAKEHUE «IMOIIMOHAIBHON OIIEHKU
KOro- ujiin quO-JIH6O roBOpAIIUM C TEM, LITO6})I IOBJIMATH Ha OLCHOYHBIC YCTAHOBKH U ITOBEJIC-
Hue aapecaTay [6]. OnpeneneHre CTENEHH BaXKHOCTH IIPOMCXOAIICTO «I100YKIaeT TOBOPSIIe-
T'O COOOLIMTH O HEM, a PEaKIHsi Ha CUTYAIMI0O KaK Ha COOTBETCTBYIOIIYIO TIOTPEOHOCTSIM TOBO-
PAIIEro CTAaHOBUTCSA CTUMYJIOM K pE4eBOMY JIEHCTBUIO, HAIIPABICHHOMY Ha ee U3MEeHeHue» [6].
CoOCTBEHHO 3MOIMOHAJIBLHBIE TIEJTM OTBEYAIOT 338 AMOIIMH, YyBCTBA TOBOPSIIEro U CTUMYIIUPY-
10T «3apa)keHue» cobeceIHuKa dMOIHUSIMH M, COOTBETCTBEHHO, M3MEHEHHE €ro JajbHEeHIIero
MOBEJICHUsI. DMOIIMOHATILHO-PETYIIATUBHAS 1IEJIb OTBEYACT 3a PETrYISIUIO TOBEICHHS ajpecaTta
peuu i cOOCTBEHHOrO MOBeACHUs [6].

B3aumonelicTBrue ABYIIIAHOBBIX 3HAYEHUN JIEKCUUECKON €IMHUIIBI pacCMaTpPUBAETCA Kak
CIoco0 peanu3anny SMOIMOHAILHO-OI[CHOUYHON IIEeH TOBOPSIIEro. B TaHHOM citydae dKCIUIU-
KalMsl 1IEJTH OMMPAETCs «Ha 00IIre ()OHOBbIC 3HAHMSI KOMMYHUKAHTOB, UMEET CUTYaTUBHBIN Xa-
PAKTEP U OTPaHUYIMBACTCA paMKaMH OTACIBHOI'O 3IIU30/4a, ... KOMMYHUKATUBHOI'O aKTa, YCPThI
nepcoraxay [1]. OOpamasch K BYIJIAHOBBIM 3HAYCHHSIM, TOBOPSIIUN MPUIACT JTOMOTHUTEIb-
HOe yriIyOJIeHHoe cojiep)KaHne CKa3aHHOMY, YTO JIaeT BOBMOXKHOCTh YCHITUTH SKCIIPECCUBHOCTh
BBIP@KECHUSI U OKa3aTh PEUEBOE BO3JCICTBHE Ha aapecaTta. ['OBOpsIIMI HE CUMTAET HYKHBIM
SIBHBIM CIIOCOOOM TepeiaBaTh SI3BIKOBOE COJIEPXKAHHME CBOCTO BBICKA3bIBaHHS, OH IpHOeraer
K «JIOTO3ITHCTEMaMy, TOJI KOTOPBIMH TIOAPa3yMEBAIOT <GI3BIKOBOE BHIPKEHHE 3aKPEIUICHHOTO
KyJBTYPHOH OOIIECTBEHHON MaMSTBIO Clela OTPAKEHUs IEWCTBUTEILHOCTH B CO3HAHUH HOCH-
Tenel sA3bIKa B pe3yabTaTe MOCTHKEHUS UMU JYXOBHBIX IIEHHOCTEW OTE€UECTBEHHOW U MUPOBOM
KyneTyp» [7, c. 5].

B nmpumepe «Mrs. White: Oh, don’t have anything to do with it, John. Sergeant: That’s
what I say, mam. Bet if didn’t tell him, ye might go wishing something he didn’t mean to. You
hold your right hand and wish aloud. But I warn you! I warn you. Mrs. White: Sounds like the
Arabian nighty» [15, c. 15] peanbHbIe COOBITHS CPABHUBAIOTCS C CEOXKETOM BONIIEOHON CKa3Ku
(the Arabian night), 4To BBIpaXkaeT HeOBEpHE.

Mpl paccMaTpuBaeM MeTadopy Kak «CKpBITOE CPaBHEHHUE, OCYIIECTBIIIEMOE ITyTEM IPH-
MEHEHUSI Ha3BaHWs OJHOTO TpeAMeTa K JPYroMy W BBIABISIONIEE TaKUM 0Opa3oM Kakylo-
HUOYIIb BaKHYIO uepTy BTOporoy [1]. OOpamienne k Meradope 0OBSICHSIETCS BO3SMOXKHOCTBIO TO-
BOPSIIIIEr0 BOCIIOIB30BATHCS JKUTEHCKUM OIBITOM C OITOPOM Ha 3HaHUS ajupecara. B ocHoBe MeTa-
(dopruyeckoro ynoTpeOyieHus JIEKCHYECKOW ETMHUIIBI JIGKHUT IMOTPEOHOCTh «BHYILIHUThH aJipecaTy
ONPCACICHHBIC OTHOLICHWA K OIMMCBIBACMbBIM q)aKTaM, SABJICHUAM, 3aKOHOMEPHOCTAM, IIOKa3aThb,
YTO 3TU (PAKThI B BBICIICH CTCIICHHU 3aC/Ty)KUBAIOT BHUMAaHUS CO CTOPOHBI aapecata» [10, ¢. 113].
Meradopa crnocoOCTBYET BBIPAKEHHUIO OTHOIICHHS CYOBEKTa OLICHKH K JCHCTBUTEIBHOCTH,
K COZICp)KaHUIO OIIEHOYHOTO BBICKAa3bIBAHUS M K aJipecaTy, MPH 3TOM TOBOPSIIHHA MojaOupaeT
JIEKCHYECKUM DKBUBAJICHT B paMKax Her;IMOfI nepeaadu CMbICIIa BbICKa3bIBaAHUA.

B orpeiBke «You've made the acquaintance of Ellie, of course. She is going to marry
a perfect hog of a millionaire for the sake of her father, who is as poor as a church mouse; and
you must help me to stop her» [22, c. 123] «a hog of a millionaire» sBisiercss metadopoi, «as
poor as a church mouse» — cpaBHeHueM. J[J1s moaaep kKU 00pa3HOCTH BBICKa3bIBAEMOTO YTBEP-
JKIEHHSI TOBOPSIIMI MPUBOAUT CPAaBHEHHE, KOTOPOE IO CBOEH CYTM aHTOHUMHUYHO Mpealle-
cTBytolIei Meradope: «a hog of a millionaire» — MHUITHOHED, KEHUX DJUIH, POTHBOIOCTARBIIS-
ercs ee oty («who is as poor as a church mouse»).

Ha mnpumepe wupoHUYecKOro ymoTpeOJieHHsT BBICKAa3bIBAaHHS MOXHO VYBHJIETh, UTO
HaCMCIIKa U OTpULATCIIbHOC 3HAUCHNEC BhIPAXKAIOTCA IMTPOTUBOIOJIOKHBIMY 3HAYCHUSAMU CJIOB!:

«His Lordship doesn’t care for music» [21, ¢. 55] — o cuTyanuu MaTh ¥ CHIH HPOHU3H-
pytoT Haxg otiioM (His Lordship).
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«Don’t ask me to be good. I must walk about at night, if that is what you mean, — answered
the ghost. — That is why I am here. — Perhaps, — she said, — but you have been very bad. Mrs. Um-
ney told us on our first day that you killed your wife. — Well, that is true, — said the ghost. — But it
was a family matter, and only the family should talk about it. No other persons had anything to do
with it. — It is very wrong to kill anyone, said Virginia. — My wife was not beautiful, she did not
look after my clothes, and she was no good in the kitchen. But it is all past now. Her brothers let
me starve to death. That was not very nice of them, even if I did kill her» [23, c. 51]. B nanHOM
JIMAJIOTe UMILTHIIUTHBIN CIIOCO0 BBIPAXKEHHUST IMOLIMOHATBHO-OIICHOYHOM 1IeTM TOBOPSIIEro pea-
JIU3yeTcs Ha JiekcudeckoM ypoBHe: «My wife was not beautiful, she did not look after my
clothes, and she was no good in the kitchen». JlaHHBIM NpenI0KEHHUEM OH AET MOHSTH, YTO €ro
JKeHa ObLIa IUIOXOHM JOMOXO3SHKOM, IPH SBHOM CIOCO0E BBIPAKEHHUS CBOCH SMOIMOHAJIBLHOU
OLICHKH OH MOT MCII0JIb30BaTh B cBoel peun «no good house wife» wim «no house wifely».

SIpKUM TIPUMEPOM BBIPAKEHHUSI CKPBITOW II€IM MOYKET CIY)KUTh 00OpallieHUue K MEKIOMe-
THUAM. DMOIIMOHATBHOCTD U OIIEHOYHOCTh BXOSAT B CTPYKTYPY 3HAUEHHS KaK MEXIOMETHIH, TaK
1 MEXJOMETHBIX CJIOB M BBIPAKEHHM (TaK HA3bIBAEMBIX «BTOPUYHBIX MEXKJIOMETHI»). C Touku
3pE€HUA CUHTAKCHUCa, OHU NPCACTABIIAIOT CO6OI71 rpaMMaTH4CCKU HE3aBUCUMBIC YJICHBI IIPEAJI0-
xeHust [5, c. 262]. YnorpeOieHne MexXIOMETHs B BHICKa3bIBAHUN MPEICTABIISICT COO0H MOMEHT
sKcIuTMKauu ero 3HadeHus [10, c. 203].

PaccmoTpum gBa npumepa:

(1) «I am rather afraid that I have made the Water-rat angry, — answered the Linnet. — The
fact is, that I told him a story with a moral. — Ah! that is always a very dangerous thing to do, —
said the Duck» [24, c. 65].

(2) «No red rose in all my garden! — cried the Student, and his beautiful eyes filled with
tears. — Ah, what little things can make or break our gladness!» [24, ¢. 25].

B oboux ciydasx mexmoMmeTre Ah BhIpakaeT coxkalleHHe TOBOPSIINX: «an exclamation
of surprise, pity, admiration, etc.» [8, c. 15].

[TonokeHue MEKIOMETHS B Havyalle IPEAJIOKHOM TPYIIIBI CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO
OTIpEICIEHHON YCTAaHOBKH ajpecaTa Ha BOCIIpUsATHE ckazanHoro [17, c. 139].

«Good heavens! cried the Goose. — It is going to rain sticks; and she rushed into the water. —
Ah! I knew that I should make a great sensation, said the Rocket, and he went out» [24, p. 88].
B nanHOoM npumepe mexaomerne Ak yrnorpeOisieTcs Ui BRIPaKeHHs yJOBICTBOPEHHOCTH T'0-
BOPAILETO CUTYyaIUEH.

C TOYKH 3peHHs MpParMaTu4ecKoi XapaKTepPUCTHKU, MEXKIOMETHE CIOCOOCTBYET OO0Jb-
1Ieil BEIpa3UTEbHOCTH peur. Ero cuHTakcuueckas Mmo3ulius 00yCIoBIIeHa BEIOOPOM aIpecaHTa.
[Ipu smonmoHaTBEHOM BO30YKACHUM WM U3 COOOpaKEHUI TaKTa TOBOPSIIUI CTaBUT €ro He
B HayaJje, a B CepeIUHE MPEIOKCHHSL:

«Your, ah, exam paper is over on top of my chiffonier» [19, ¢. 35] («TBos1, ¢ O3BOJICHBS
CKa3aTh, 3K3aMEHaIIMOHHAas pa0doTa BOH TaM, Ha mosike» [11, c. 171]).

Me)K}:[OMeTI/Ie ah B MEPBYIO OUYCPEAb IMMPU3BAHO BhIPpaXaTh YAHNBJICHHUEC WJIN BOCXUILICHUEC,
YTO MBI MOXKEM MPOCICIUTh B CICAYIONIHMX THAIOrax:

(1) «I am made for public life, said the Rocket, — and so are all my brothers and sisters
and others of people, even the lowest of them. Whenever we appear, people pay great attention.
I have not actually appeared myself, but when I do so it will be a magnificent sight. As for look-
ing after a family, it makes one from thinking of higher things.

Ah! the higher things of life, how fine they are! said the Duck; — and now I remember how
hungry I feel. And she swam away down the stream, saying “Quack, quack, quack™» [24, p. 85].

(2) «For you I would throw over anybody, Duchess, said Lord Henry with a bow. — Ah!
that is very nice, and very wrong of you, — she cried; — so mind you come; and she swept out of
the room, followed by Lady Agatha and the other ladies» [25, c. 37].
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OMolHs BOCXHUIIICHHUS MOKET ObITh BBIpayKeHA MPH MOMOIIU MekaoMerus Oh:

«I will tell you some other time. Now I want to know about the girl. Sibyl? Oh, she was
so shy and so gentle» [25, c. 46].

B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa, 0/ MOXKET BbIpaXKaTh COXKAJCHUE, KaK, HAPUMEp, B Clie-
JYIOIIEM JTHAIIOTe:

«Dear little Hans, — said the Miller, would you mind carrying this sack of flour for me
market? — Oh, I am so sorry, — said Hans, — but I am really very busy today. I have got all these
tall flowers to nail up, and all my other flowers to water, and all my grass to roll. — Well, real-
ly! — said the Miller. I am going to give you my wheelbarrow, and now you refuse to go to mar-
ket for me. That seems rather unfriendly! — Oh! Don’t say that, — cried little Hans, I never want
to be unfriendly to you!» [24, c. 58].

Kpome Toro, MexxaoMeTre oh CIy>KUT «JJIsl BRIpRXKEHHsI CUIIBHOTO 4yBcTBa» [18, c. 983].
Bmecte ¢ damn 0HO ycHIMBaeT SMOIMOHAIBHYIO BHIPA3UTEIbHOCTh BbICKA3bIBAaHHS. AHAIOIHY-
HBbIM 3Ha4YeHHEeM 00yanaroT by Jove «BbIpakeHue yauBieHus» [14, c¢. 206] u ah «BbIpaKeHUE
TeYai, YAUBJICHHUSI, )KaJIOCTH, YIOBOILCTBUS [14, c. 49]:

(1) «Oh! damm, I forgot about an opener» [12, c. 55].

(2) «By Jove! OId J’s gone in — [ didn’t think he’d have the pluck to do it. Did
you?» [16, c. 160].

MexomMeTie Crioco0CTBYET BBIPaKEHHIO HETATUBHBIX AMOIMHA TIPU BO3/ICHCTBUN Ha al-
pecara. OTpularenbHOEe 3HAYEHHE MOXET IepenaBatbess Mexuaomerusimu «(the) hell, like
(so much) hell, like fun, (the) devil, (the) deuce» [3, c. 249]:

«Then I laid down on Ely’s bed again. — What’re yagonna do — sleep in Ely’s bed? — Ack-
ly said. He was the perfect host, boy. — I may. I may not. Don’t worry about it. — ’m not wor-
ried about it. Only, I’d hate like hell if Ely came in all of a sudden and found some guy... — Re-
lax. I’m not gonna sleep here. I wouldn’t abuse your goddamn hospitality» [19, c. 69].

COOTBETCTBEHHO, CEMAaHTUYECKHE U MOP(OIOTHUECKUE CPEICTBA BBIPAKEHUS CKPBITOM
IMOIMOHAIILHO-OLICHOYHOH IIeIH CTPOSATCS Ha YCIOBHSIX YIHOTPEOIeH s 3HaYCHHI CIIOB, UX ac-
COLIMAaTUBHBIX PAOOB, B CUCTEME OHHO3I/IHI/II71 JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKUX I'PYyIIT CJI0B (CI/IHOHI/IMOB
Y aHTOHUMOB).

B cunTakcuce akTHBHBIM B (DOpPMHPOBAHWUHM M3y4aeMOTO THIIA IENH SBISETCS YIOTpeO-
JieHne Bompoca B nmoBectBoBaHuH [10, c. 204]. JlaHHBIA BOIpPOC CTaBUTCS CAaMHUM T'OBOPSAIINM,
M OH )K€ OTBEYAeT Ha Hero. B ciemyroiieM npuMepe TroBOPSIINil B3bIBACT K JKAJIOCTH M COYYB-
ctBHio cobecennuka (Wot am I? A bloomin cypher), 4To OATBEPKIACTCS €rO AIMOIMOHATIBLHOM
XapaKTePUCTUKOM B mpoliecce oouienus (his sphilosophic mood).

«He was in his philosophic mood when I rejoined him at the corner. — Wot am I?
A bloomin’ cypher. Wot’s the sarjint. ‘Es got the Inspector over ‘im. Over above the Inspector
there’s the Sooprintendent. Over above ‘im’s the old red-tape-masticatin’ Yard. Over above that
there’s the ‘Ome Sec. Wot’s ‘e? A cypher, like me. Why? — Judlip looked up at the stars... —
Yes, I’ve got that, — said I, looking up from my note-book» [13].

YnorpebieHue MOBECTBOBATEILHOTO MO (hopme, HO BOIMPOCHUTEIBHOIO 10 3HAYCHHUIO
MPEIUIOKEHUST CIIOCOOCTBYET CKPBITOM Iepesiaue 1eld. B 1aHHOM citydae peaqu3yercsi CTpeM-
JICHHE «IOJIYYUTh HEOOXOANMYI MH(OPMAIUIO MyTeM KOCBEHHOTO BO3ICHCTBHS Ha cobeces-
Huka» [10, c. 93]. B nmoBecTBOBaTEIBHBIX MPEUIOKECHUAX HE HAOIIOAeTCs 00PaTHOTO MOPSIKa
CJIOB, TIO3TOMY BOINPOCHUTEIBHOCTh B HHX OOECIIEUMBACTCS MPH MOMOIIM IPYrHX (HaKTOpOB,
HUMCIOIUX I'PaMMAaTHYCCKUE NN NTPAarMaTUUCCKUEC XapaKTEPUCTUKH. TaK, B IPUBCACHHOM HMXXE
MOBECTBOBATEIBHOM TPEUIOKCHHH, COICpKAIeM IMpPOCh0y, aapecaT MOCTHraeT WCTHHHBIN
cMbICH Onarogapst GOHOBBIM 3HAHMSIM O MPEIBITYIIEM JIHE:

«Father, you haven’t said a word about Jennifer. — What is there to say? You’ve presented
us with a fait accompli, have you not? — But what do you think, Father?» [20, ¢. 76].
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Mel Ha6J'IIO}:[aeM BBIPAXXCHNUE OMOIIMOHAJIBHOCTH ITPU IMOMOIIU MOJAJIbHBIX I'JIaroJIOB:

«Dear Prince, — said the Swallow, — I cannot do that! And he began to weep. Swallow,
Swallow, little Swallow, — said the Prince, — do as I command you» [24, c. 14].

Cornacuo . Bammu, «iorndeckass GyHKIHS MOJAIbHOCTH 3aKIHOYACTCS B BBIPAKCHUU
peakIuu MBICISIIEro cyObeKTa Ha ero mpejactasienue» [2, c. 234]. [IpeacraBuTenu 3anagaHo-
EBPOIICHCKOTO SI3bIKO3HAHMS, 3aHUMatomuecs BonpocamMu MoaanbHocTH (P. KBepk, k. Jlaiton3
U JIp.), HECMOTPSI HA Pa3HOPOAHOCTh WHTEPIpETAIMii JaHHOTO SIBJICHHUS, OEpPyT 3a OCHOBY
B3rusizbl L. Bamim o ToM, 9T0 MOJaIbHOCTh MEPEaaeT SMOIMOHATBHOE CYKICHHE TOBOPSIIErO
(MOYB, XOTETh, JKeNaTh, HAJIO, TOJKEH H TIP.).

«’m very sorry, Mr. Otis, — he said. — But I can’t eat anything until Virginia is found.
You won’t send me back, will you? I can’t go! I won’t go!» [23, c. 38]. [ToBTOp CTOHUT B OTHOM
psny ¢ Hanbonee 3QQEKTUBHBIMU MPHEMaMH BepOalln3allii SMOLUOHATLHO-OI[CHOUHON IIeNTN
roBopsiuM. OH 3aKITI0YAEeTCsl B «IIOBTOPEHUH 3BYKOB, MOp(eM, CIIOB, CHHOHUMOB HJIH CHH-
TaKCUYIECKMX KOHCTPYKIIMHA B YCIOBUSIX JTOCTAaTOYHOU TECHOTHI psima» [1]. B xaduecTBe mpumepa
CHUHTAKCHYCECKUX CHOCO6OB BBIPpAXKCHUA CKpLITOﬁ 3MOHI/IOH3HBHO-OHCHO‘IHOI‘/'1 eI MOr'yT BBI-
CTynaTh HapaulelibHble KOHCTPYKIMHU. «[lapanienu3m — JUIb OJHH U3 psiia CHHTAKCHYSCKHX
XapaKTepHbBIX CIIOCOOOB OPraHU3aIMK MTOBTOPA, HO €r0 BBIOOP 3aBHCUT OT: CBEICHHUS B OIpEe-
JICHHYIO CHCTeMY HECKOJIBbKUX MPEIIOKeHUH (SI3BIKOBBIX €MHHUIT) KaK IPaMMaTHYEeCKH CaMOCTOSI-
TCIBHBIX CIWHUIL, CHOCOGHOCTI/I K aBTOHOMHOM aKTyaJun3aluu, JIOTMYECKOM CITasIHHOCTH CHHTAaK-
CHYECKO-CEMAaHTUIECKUX JJIEMEHTOB, TMOJIYYAIONIMX HMIUTUIIMTHOE BBIpakeHue» [9, c. 135].
[Tpu ymorpebiieHnH CHHTAKCHYECKHX TapajlielbHBIX KOHCTPYKIMHA BCTPEYAIOTCSI aHTOHUMBI
JUIA TIpUJaHMS BBICKA3bIBAHMIO OONbIICH YyOSTUTEILHOCTH, KOTOpas JOCTUTAeTCs aBTOPOM
Haro€TaHUueM CHMHTAaKCUYCCKU PAaBHOCUJIBHBIX HpOTHBOHOCTaBHeHHﬁ:

«Oh, yes. What’s money after all? We had a town place so we simply had to have a coun-
try place, with a fancy modern decorator to do it for us. And now we’ve got a country place
we’ve simply got to have a tutor» [21, p. 40].

Kak cnenyer m3 aHajim3a, CrocoObl CHHTAKCHYECKOrO O(OPMIICHUSI CKPBITOH 3MOIHO-
HAJBHO-OI[CHOYHOH IIEJIH HEe UMEIOT IUPOKOH obmacTu (pyHKunoHnpoBaHus. OOBsICHEHHE ITO-
My (I)aKTy OCHOBAHO Ha MOHMMAHHHU TOT'O, YTO 3JIEMECHTHI A3BIKOBOI'O BBIPAKCHUA 3MOI_[I/II‘/‘I 3asB-
JICHBI B COCTABE JICKCHYECKOT0 3HAUCHHSI CJIOBA M B CHCTEME €TI0 BApbHPOBAHUSL.

EcrecTBenHO, TOBOpSIINI B CBOEH pEUeBOi JEATEIBHOCTH OOBIYHO HCIOIB3YET pa3iny-
HBIC CHOCOGBI BBIPAXKCHUA 3MOHI/IOH3HBHO-OHCHO‘IHOI7] LEIU: KaK ABHBIC, TAK U CKPLITLIC.

«Well, well, — said the Duck, who was of a very peaceable nature, and did not like to
have angry words with anyone; — everybody has different tastes. I hope, at any rate, that you are
going to come and live here. — Oh, certainly not! — cried the Rocket. — I am only a visitor, an
important visitor» [24, c. 85]. B 7aHHOM OTpBIBKE MbI CTAJIKHBAEMCS CO MHOXKECTBOM CITOCOOOB
BBIPAKCHHSI dMOIMOHAJILHO-OIICHOYHBIX LieNel roBopsnmx. HauHeM ¢ sBHBIX Croc000B. MbI
BcTpeyaeM noBTopeHus “‘Well, well”, koTopble ClIOCOOCTBYIOT BBIPAKCHHIO HEKOCr0 Oe3pasiiu-
YHsl; KOPOTKOE BOCKIIMIIATENBbHOE MPEIOKEHUE (TaK)Ke OTHOCUTCS K SBHOMY CIIOCOOY BhIpake-
HHS YMOIIMOHAJIbHO-OLIEHOYHOM 11€71M TOBOPSIILIETO, B CTPYKTYPY KOTOPOI'O BXOJST MEXKIOMETHE
oh, oTHOCsIIIIeecs K CKPBITBIM crtoco0aM BBIpaKEHHS MO, U Hapedre ¢ SMOIIMOHATILHOM ce-
MaHTHKOU certainly — “used for emphasizing, to change the meaning of something to its
opposite or absence” [4, c. 451].

«Here! What are you up to? — you call out. — What are you up to? — he retorts; — leggo,
can’t you? — Don’t pull it; you’ve got it all wrong, you stupid ass! — you shout. — No, I haven’t, —
he yells back; — let go your side! — I tell you you’ve got it all wrong! — you roar, wishing that
you could get at him; and you give your ropes a lug that pulls all his pegs out. — Ah, the bally
idiot! — you hear him matter to himself; and then comes a savage haul, and away goes your
side» [16, c. 4].
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JaHHbIN (parMeHT pedn IMpejcTaBiIcH OYeHb SMOIMOHAIBHO. Takas IMOIMOHAIBHOCTh
JIOCTUTACTCSI HECKOJIBKUMH CIIOCO0aMHU: BO-TIEPBBIX, HACBHIIIEHHOCTHIO BOCKIIUIIATETbHBIMU
MNpEIJIOKCHUAMU, BO-BTOPBIX, JOBOJBHO APKUMHU OGpaH.[eHI/HIMI/I C OHeHO‘IHOﬁ CEMaHTHKON —
«stupid ass», B koropom yrnotpebnensl «stupid — adjective. Not clever or thoughtful» [4, c. 679],
«ass —noun. 1. a donkey. 2. (informal) a stupid person» [4, c. 38], a Takke 3MOLMOHAIBHOE 00-
pamienue «the bally idiot. Bally — adjective, adverb slang. Beipakaer pazapakenue, HeTeprie-
HUE, paJocTh ropopsiiero, idiot — noun. A stupid or foolish person» [4, ¢. 332]. Ectb emie onux
CKPBITBIIl CIIOCOO BBIPAYKEHUSI IMOIMOHAIBHO-OIICHOYHOW 11K TOBOPSIIEro — yrnorpedieHue
MEXIOMETHS ah.

«You’re wasting your time with me, Jonathan! I’m too dumb! I’m too stupid! I try and try,
but I’ll never get it!» [16, ¢. 15]. [laHHas pedyb MOJHOCTHIO COCTOMT M3 BOCKIMIATEIBHBIX TPEI-
JIOKEHUI, YTO YK€ IEMOHCTPUPYET €€ IMOIMOHATIBHOCTh, HO, IOMHUMO 3TOTr0, OHA HACBIIICHA
OLIEHOYHOM Jiekcukoii: «dumb — adjective. (informal) stupid» [4, c. 211], «stupid — adjective. Not
clever or thoughtful» [4, c. 679], «too — adverb. More than is wanted or allowed etc.» [4, c. 720].
[ToBTOp (try and try) ciocoOCTBYET YCHUIICHHIO SMOLIMOHAIBHON COCTABJISIONICH BhICKa3bIBAHMS.

Pe3rome. 3yueHne peueBOl IEATENBHOCTH aApECaHTa YKa3bIBAET Ha TO, YTO JIEKCHKO-
CECMAaHTUYCCKHUE W CHUHTAKCHUYCCKUE CPEACTBA SA3BIKOBOI'O O(bOpMJIeHI/ISI BbICKa3bIBaHU I, 06y-
CJIOBJIGHHOTO 3MOI[MOHAIbHO-OIICHOYHOW HAIPaBICHHOCTHIO, CTPOSTCS HAa OCHOBE aKTyasu3a-
IO KOHHOTAaTUBHOI'O U JE€HOTAaTUBHOI'O 3HaquHﬁ, HX JBYIIJIAHOBOCTU W aCCOUMATHBHBIX 3HaA-
4yeHuil. B To jxe BpeMsi CylecTBYIOT OCHOBAHHS JUIsl YTBEPXKICHHUSI, YTO SI3IKOBOE O OpMIICHUE
3asBJICHHOW LIEJH TpecTaBiisier co00i KOHCTPYKTHBHOE B3amMojieiicTBie (DaKTOpPOB mparma-
TUKHU C 3JIEMEHTAMU YPOBHEH SI3bIKa.
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